KAPEH BEJIAH

K Bonmpocy O HOBOM CEMAHTHYECKOM THNeE

06CcTOATENbhCTBAa B AaHTIHHCKOM f3BbIKE

Kax U3BECTHO, CYLIECTBYET HECKOJILKO KPHTEPHEB KiiacCH(HKALIMK
obcrosTescTB: 1) MO HMX 3Ha4YeHWI0, 2) HX MOpP(QOJIOrHYECKHM
ocobeHHOCTAM, 3) Mo THNy #Apa CJOBOCOYETaHHA. ECIM OCHOBHBIM
CUMTATh CEMAHTHYECKHH KDHTEpHH, TO B CHHTAKCHCE COBPEMEHHOrO
AHIJIMICKOro fA3bIKa BLIAENAIOTCH CJEHyIOIIME THNBl OOCTOATENBLCTB:
MecTa, BpeMeHH, obpasa ReHCTBHS, COIMYTCTBYIOIIMX OGCTOATENBCTB,
YC/IOBHA, YCTYTKH, LEJH, CTENEHH, MEphbl, TNpPHYHHEI, CJENCTBHS,
nocnenytomux sBieHHM. IIpH 5TOM HEKOTOpBIE TIpaMMaTHCTHI B
npenenax o6CTOATENBCTB MECTA M BPEMEHH BBIACIAIOT HX MOXTHILL: a)
cobcrBeHHO MecTa (place proper), mecTtoHazHa4yeHHa (place destination),
paccroaHus (place distance); 6) cobcrsenHo Bpemenn (time-proper),
yactoTHOocTH (time-frequency), BpemeHHON cooTHeceHHOCTH (time-
relationship), BpeMeHHoi# AyHTeNBHOCTH (time-duration) (cM., k ipuMepy,
[Ko6puna, Kopueena u ap., 1986, c.80; Ksepk u apyrue, 1982, c.210]).
OnpegeneHue CEMaHTHKH BhIIIEYKa3aHHBIX 0OCTOSTENBCTB, B CYUIHOCTH,
He TpeCTaBIseT 0coboH CIOKHOCTH, XOTS H HEPEKO CTANKHBACIILCH CO
CITy4asiMM, THE€ BO3MOXHO [BOSKOE, 8 TO H TPOSKOE TOJIKOBAHHE.
3ayacTylo Ha NOMOMIb NPHXOAAT CEMaHTHKAa CKa3yeMoro, COAepxaHHe
BCETO MpeIOoKEHU WM XKe KOHTCKCTHOE OKpyxeHHe. Tak, k mpuMepy,

B CIHeAyIOlIeM TIpeAloXKeHHH HECKOJBKO TPYRHO OZHO3HAYHO
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ONpeneNuTh, ABJIAETCA JIM BblIEAEHHas (pa3a 06CTOATENLCTBOM 06pasa
J[CHCTBHS WIH COIIyTCTBYIOUIUX SABJICHUH,
She came down with her hat on. (Galsworthy, 216)

Kasanoce 6bl, npenioxHsli He3aBUCHMBIH 060poT with her hat on
saBnseTcsa ob6cTosTeNbCTBOM 06pasa AeicTeus. OnHako, MPUHUAMAS B ydeT
HEpEJIeBaHTHOCTh CEMAHTMKH CKa3yeMoro (came) x cofepXarenbHOM
cTopoHe 060poTa, Mbl CKJIOHHBI PACCMATPHUBATH IOC/EIHEE CKOpPEE Kak
06CTOATENBCTBO COMYTCTBYIOILMX SABIEHUH. B ciienyromem >ke npumepe
00CTOATENECTBO, TAKXKE BBIDKEHHOE IIPEUIOKHBIM  HE3aBHCHMBIM
oboporom with eyes very deep from age, ckopee ManudecTupyer
3HayeHHe ofcToATeNbCTBAa OOpasa MHEHCTBHA, HeM CONYTCTBYHOLIHX
SIBIEHUH, TOCKOJIBKY €0 CEMaHTHKa KOPPEIHPYET C CEMAHTHKOH IJ1aroaa
gaze:

Old Jolyon stood gazing at her with eyes very deep from age.
(Galsworthy, 332).

C npyrod cTOpOHBI, CHHTAKCHYECKHMH cCTaTyc o0pasza AeHCTBHA
CTAaBUTCH NOJ COMHEHHE, KOT[a B 3TOM IIpHMEpE 3aqaeilb y3yalbHBIH
I maHHoro cirydas Borpoc “How was he gazing?” — “With eyes very
deep from age”. THNUUYHBIX NPUMEPOB, II€ TPYAHO IPOBECTH HETKYIO
rPaHHIly MEXIy YKa3aHHbIMH CHHTAKCHYECKHUMH (QYHKIHMAMH MOXHO
BoI10 GBI MPUBECTH ellle, OJHAKO MBI 3[I€Ch JAleKO He INpecienyeM Lielb
OCBETHTH TEMATHKY CeMaHTHHeCKOH AuddepeHIHand 06CToATeNbCTB
WIM 3aBUCHMOCTh CHHTAKCHYECKMX OTHOUIEHHH OT JIEKCHYECKOro
3HaYEeHHs, IOCKOIbKY OHA 3aC/Ty’KHUBAET OTAEIBHOIO aHATH3A.

B maHHOH cTaThe MBI XOTHM 320CTPUTH BHHMaHHE Ha TOM (axre,
YTO HEKOTOpPblE CJIOBOCOYETAHHS, Ha Halll B3IV, He IOIXOMAT HH K

ONHOMY M3 TpaAUIIMOHHO BBIJICIISIEMbIX THIIOB 0OCTOATENLCTB. ,ZIJ'[H
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JOKa3aTe/ILCTBA MPUBEJEM TPHMEPH H3 XY/IOXKECTBEHHOH JIATEpaTyphI.
Hanpumep:
Julie, after all, had taken a flat in the buildings ar Edward’s
own request. (Yonu, 54)

BaTpyaHeHHe JCPHHMUMH CHHTAKTHKO-CEMAHTHHECKOro THMNa
cnosocoyeranus at Edward’s own request o6ycnoBneHO TeM, 4TO €ro
e/iBa JIM MOXKHO OIpeIe/uTh B KadecTBe ogHOro u3 obcrosrenncts. K
NpEeNIOKHBIM JIONONHEHHAM, H TeM 6oJiee K NapeHTe3aM HUX MPHYHCITHTE
Toxe Henb3d. [IpaBja, MBI He HckuIio4aeM B ciioBocodeTaHuu at Edward’s
own request HEKOTOpOH HMIUIMKAUMH TNPHYMHBI, OXHAKO MONHOCTBIO
ONpeaeaHTh ero Kak o6cToATeNsCTBO NpHUHHL 6610 6b1 HEBepHO. Benb
324acTyl0 B OJHOM H TOM e 0oOCTOATeNECTBE MOryT OHITBH
IOTIOJIHHTENIbHBIE  HAOXKEHHA  ApYroro,  HiM xe B OJJHOM
CJIOBOCOYETAHMH B PaBHOM CTEIIEHH NMPOSBJIAIOTCA XapaKTEePUCTHKH ABYX
pasHbeIx obcrofATenscTB (kak, Hampumep, at the concert — MoxHO
aIETEPHATHBHO paccMaTpHBaTh Kak OBCTOATENBCTBO BPEMEHH, TaK U
obcrosTenscTBO  MecTa). OcoOeHHO IOKAa3aTeNBHEIM B IUIaHE
HeonpeAeeHHOCTH CeMaHTHYeCKOro THIa 06CToATeNbCTBA ABNAETCA, HA
Ham B3MIAA, CNEAYIOMMHA npuMep, TAe TMpPE/IOKHOE COYETAHHE
JcliCTBMTENEHO  3aCTaBifeT  3aXyMaThCA Han  peduHMuMeiR
obcrosTensCcTBa.

“I’ve come to see you on behalf of your wife.” (Maugham, 271)

CemanTuyeckas cropoHa on behalf of your wife empa nm
KOppeNnupyeT C CEeMaHTHKOH kakoro-nubo obcrosTenscTBa, 4ro M
€CTECTBEHHO cO3JaeT OOBEKTHBHO BO3HHKAIOUILYI0 TPYAHOCTH B

OIIpeacICHHHA obcrosarenscTBa. Tem He MEHEE, BLILICYIIOMAHYTEIEC

CJIOBCCOYETAHHS HYXHO TNPHYHCINTE K KaKOMy-HHOyab uneHy -
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npefnokeHus. B OaHHOH cTaTbe MbI BBICTYNAeM B 3aUIUTY TOW TOYKH
3peHus, 4YToObl NOMOOHBIE CIOBOCOYETAHHS PACCMATPHUBAIHCH Kak
obcTosTenbcTBA OCHOBaHHUS — adverbial of ground — ofcrosTenscTBo,
KOTOpOe OO0 CHX MOp He 3a(MKCHPOBAHO HH B OXHOM y4eOGHHKE Mo
NpPaKTUYECKOH M TEOPEeTHUECKOH TrpaMMaTHKe aHINHAHACKOro A3bIKA.
JlaHHOMY OOCTOATENBCTBY MOXHO [aTh CIEOYIOLIYK (OPMYJIMPOBKY:
00CTOATEILCTBO OCHOBAHHA BbIPAXKAET TOT (AKT, HA OCHOBAHHH
KOTOpOro copepmaercs aedcrBue. OTMETHM, YTO B apMAHCKOM SI3bIKE
JaHHOMY OOCTOSATENILCTBY COOTBETCTBYET hhintlph wwnwaquw, HanpUMep:
«lmuwnnpippwl ShGhunpmpiwl  dpnnwlpws  Gududph
Ahwdwdwyl mwppwlywl L 0hphl nwuwpwGlbpnud whnp b wwht)
Nel, Ne2 inbiwnpbip»: (Pwnhljw, 179)

OcobeHHO BECKMM apryMeHTOM B HOJIB3Y TOTO, YTO B aHIJTHHCKOM
rpaMMaTHKe MOXKHO BbIAEIHTL OOCTOSTENBCTBO OCHOBAHUS, SBIAIOTCH,
Ha Hall B3MJIsA, CAEAYHOLIHE IPUMEDBIL:

I wanted to hand it to the police, but the general feeling, on
the advice of Toby Humphreys, the best of legal experts on
an Executive Committee, was to ignore it. (Curriculum
Vitae, 173)

B Hacrosem mnpumepe cioBocodyeTaHHe on the advice of Toby
Humphreys Mpl paccMaTpHBaeM HH 4YTO HHOE, Kak OOCTOSATENLCTBO
OCHOBaHHMA, MOCKOJIbKY, COrjJacHO obliefl ceMaHTHKe NpeIoKeHHs, 10
cosery Tobu  Xammpeica aBTOp  pelIMA  NPOHTHOPUPOBATH
ompeneneHHpld  Gakr. B GyHKOMH 0OCTOATENbCTBA  OCHOBAHHS
BBLICTYII2ET BBIJE/IEHHOE CIOBOCOYETAHME U B CIIEAYIOLIEM MPUMEDE:

At her suggestion they went after dinner to the public terrace

overlooking the river. (Galsworthy, 202)

145



IlpaBaa, cieyer OTMETHTb, B Pile Cly4acB OGCTOATENECTBO
OCHOBAHMA MOXKET HMEThb JONOJHHTENBHBIE OTTEHKH JpYroro
o6CToSTeILCTBa, KaK, Hampumep, obcrosrenscrsa ofpasa nelicTehs B
CJIEAYIOLIEM IPUMEpE:

You could act only according to your nature and your early
training. (London, 360)

Tak, cnoBocoveraHHe according to your nature and your early
training rae-To CpofHM ¢ obcToATenscTBOM 06pasa jeficTusa. Kasanocs
661, oHo orBedyaer Ha Bompoc “How could you act?”. Opgnako cam
CEeMaHTHIECKHMH XapakTep NEKCHYECKHX EAHWHHL, H3 KOTOPBIX COCTOMT
atpubyTHBHOE ciioBocodeTaHue your nature and your early training, a
TAloKke 3HaYeHHEe COCTaBHOro mnpemiora according to ompepenser
CMBICIIOBOE CBOeoOpa3ue Bcero o6CTosTeNnbCTBA, & HMEHHO, BHYTPEHHSAA
HaTypa ¥ paHee BOCIIHTaHHMe ciyxxaT 6a30H, Tak ckasaTs, ground-oM ans
nosefeHus repos. Henumuum 6yneT 31ech OTMETHTD, 9TO B apMAHCKOM
A3BIKE CJIOBOCOYETAHHA, B KOTOphIX ecTh ciioBo NUPO*UY, cumrarorcs
06CTOATEILCTBOM OCHOBAHHS.

Cnemyer MNOMMEPKHYTh, YTO HE3HAYHTENbHBIE OMONHUTENBHbIE
CMBICIIOBBIE OTTEHKM HE  MeINAlOT  OMNpeAeNHTh  HEKOTOpHIe
ofcroATeNnsCTBA KAK OOCTOATENHCTBA OCHOBaHHA, KaK B CJIEAYIONIEM
npHMepe:

In answer to the ring, appeared a page boy with a silver soup
tureen. (Galsworthy, 106)

B cnosocoveranuu In answer to the ring 4yBcTBYyercsa HekoTopas
HMIUTHKAIMA 06CTOATEILCTBA BpEMEHH (MaJTbYHK-CITyra MOABIICS, KOrAa
3a3BeHeNl 3BOHOK), TeM He MeHee OHO He ABJIAeTcA IPEnATCTBHEM

paccMaTpUBaTk BCE CJIOBOCOYETAHHC KAaK obcToATENECTBO OCHOBaHHM4,"
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MOCKOJIBbKY NPEMIOKHAs 9acThk in answer to, ¥ B OCOGEHHOCTH Npeaior
in, MPHBHOCHT HEKOTOPOE CMBICIOBOE CBOeoOpasue, a KMMEHHO
OCHOBaHHSL.

Kak HH mnapafoKCalnbHO 3BYYHT 3TO B HACTOSIIEM KOHTEKCTE,
OJIHaKO B TeX 0OCTOSTEIbCTBEHHBIX CJIOBOCOUETAHHSX, IJI€ MPUCYTCTBYET
cnoBo ground, Bce ClOBOCOYETaHHE IPUOOpeTaeT 3HAYEHHE HE
0BCTOSATENBCTBA OCHOBAHMS, 4 IPUYHHBI, KK B CJIELYIOLIEM NPUMEPE:

By this time I knew that I could never marry Howard, on the
grounds of his deficient sense of humour alone. (Spark, 181)

Kaxk n3BecTHO, npeanoxHoe coueTanue on the ground(s) of umeer
TPH CUHOHHMMHYHBIX 3Ha4€HHMS: 1) N0 MPHYHHE, 2) HAa OCHOBaHMH, 3) NOJ
npemioroM. B BeILIENPHBEAEHHOM IIPHMEDE, TEM HE MeHee, HCXOAA M3
BCErO CMbIC/IA MPEJIOKEHHUs, 0BCTOATENbCTBO 6b110 Gb1 GoNee BepHO U
JIOTMYHO OINpENENHTh Kak O06CTOATENbCTBO NpHYMHE! (cp. K Tomy
BpEMEHH £ IIOHAJIA, YTO He MOTY BBIMTH 3aMyx 3a ['oBapaa us-sa ezo
HeO00CmamouHo20 Yy8cmea omopd, TIe BblAeIeHHas hpasa HECOMHEHHO
ABJIAETCS OOCTOATEIBCTBOM [IPHMUHHEI).

OnHako, M 3TO cremyer ocob0 MNOAYEPKHYTh, OIpENeIEHHE
CeMaHTH4eCKOro THIa 06CTOATENILCTBA B M3BECTHOH, M B GosblieH, Mepe
32BUCHUT OT KOHTEKCTYAIBHBIX, KaK Y3KMX, TaK U LIHPOKUX, YCIOBHH, B
KOTOPBIX MCIONB3YETCS JaHHOE OOCTOATENBCTBO, @ TaKiKe M Xapakrepa
caMuX JEKCUYECKHX eIMHHLl 00CTOATENbCTBA.

B naHHOH cTaThe cHenaHa NOIBITKA NOKa3aTh, 4TO CEMaHTHKa
00CTOATENBCTBA OCHOBAHMS 3HAUMTEIBHO OTJIMYACTCS O CEMAaHTHUKH

APYTHX 0OCTOATENLCTB. HpaBua, 00CTOATENLCTBEHHBIE COYETAHHUS C

" nono6HOH CeMaHTHKON BCTpeuaroTCs TIopas’fo peke, 4eM HApYTHe, H,

147



BO3MOJKHO, 3TO ABJIfETCH MPHYMHOHN TOrO, YTO NOAOGHBIE COYETAHMA KAK

TAKOBHIE [0 CHX MOP HE BBLAEISUTHCH B OTAENBHBIH THI 06CTOATENLCTS.
O6061as cKa3aHHOEe OTHOCHTENBHO ODCTOSTENBCTBA OCHOBAHMS,

MBI CUHMTAeM, YTO MOCHEAHee MOXKHO H AaKE HY)XHO PacCMAaTpPHBATh Kak

OTAENLHBIA THII obcrogTensCcTBa.
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